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HATREREIERIY R 0T - AL @ A Te g Ak
SRR SR T B TR AR ) B A o

B~ 2 BRSO A SRR 2 M58 T
AT o R A B AR R AT BB R
FI9TT R0 o DUT ik 24 BB At v R e i R 0 Sy FH I

B BEEEE # A PRSI » SR LR o
E TR &M B L D B o LIEE T A LA
TAEMEE R MG - I TR 5 2
I LIE ST BE I ENRAE D E
(Stejskal, 2002¢) o HEARE il [ &M%
CLERE NP HR ] BOErmEOE
P 3 SRR BT H - RIE A LTV E

N

2 W R ER R ER Y BT 1988 SRR - BEINGE —Fh
SPHEREIN | FEEEE O A IO R A -

3 WA H ARG BRI IR AT B > QERER AR~ &
AT RS S B . DAL - HY
PERERE R EEERT - AR SRS R A
A -



7o BRSEURARLARE IERIE )y (GENEEE
Bra—wn)EHR) (B REE - B93) o il
RESIER TR T SUEH W o B R B R TS
& ALK - SR T A ER T fian
FER O EERTHEEE VI (beginning) &
% (accomplished) Wil (Stejskal, 2001e) : HIEH]
KEEAE LR [ A EMEES S 7k
o~ /s @R BT TORR R M E R aE
Fi ] R &R e B A DB F R AT
o U e PN PN i D I e e g
KA FHak ] R~ =~ =M nI LUl B E
AE s IR (B ARAEEE - R 93) -

B EFEE T AR R DB = ) > TCHE W
S LRI AR A - TSI AN o PRI 2 A%
it madEE AL BIUM (paraprofessional
interpreter / translator, interpreter / translator,
conference interpreter / advanced translator, conference
interpreter (senior) / advanced translator (senior)) * H
BT REB L) LEOT - BN » PR hiEEE
SRR A =R BT T ALLE
@B LU T RHEITAERE (NAATL, 2004) © 82
o BIGERIR R RHUFERERI L (AT NAATD » B4
HICK B AN o SR TG AE K
FATFERS » RAKREDRIF P EEHR %
F& R34

= iR

TEHB M TP E RN AR N B A
5 HE R EELE B WAl % A GBI
BRI 8 - DRS00 - S B 34
TBICET - A M - DIRElEE S %
FiyBI#EE (Diploma in Translation, DipTrans)
il HEENS =8 E - - -EE 2
e Rt > 5 A8 IE B B (IR H 2P E R
F 4 0] DUSE R TR N T A = IR H 5 - A
HARES A - A HFER (Institute

of Linguists Educational Trust, 2003b) ° 53 » Hifl
(BN 235 %50 (Authorization of Translators) H
B - R E R B E (Stejskal,
2002b) -

H B0 i R P R ) B S R AR > —f%
AT - HEEER LS W] A B Al (R A R e 0
FHEAD o 38 TE TR AR A SN HSE
BEoREEMR  BA LR RIRE PRI RS
EHEHEE o QAR HMAESE P NS (Babel
Co. and Babel University ) Sz i@+ » Fre{itny
HERFEGE /M5 Professional Translation
Proficiency Test) Ay \{&¥s Emlel » L85/
BN R TR R B HANFE
( Stejskal, 2002i)  [FEEAIER » (EEAFIZIL TR
F A RGBT APt ] /g

[13% ) VEAIREE TR e » AR S HIR
ETEAT FECFs 8 TR (138 T8 o & B 3
HEs A RLAIGEGESE P REE S » BR 2R T
CIEE IERYRE o 3805 i B LR AR IE B AR &
71 0 RS HGEL LIERMIEND ORI - R
T R LR AP L13 » #03 FRAFH R
BIELR A L ZR A8 [ A 1) 2 L] B2 R AR
AIHlEE - ARIH NAATT B &8 3 % Akt 2 o —
B - JeE K ) L1 3F (paraprofessional
interpreter) H HIIEM LGB GEE - AR
(interpreter) B [ SahEM %5 &L 158 SR 7%
(conference interpreter) HIBRHIEZEL 153 ~ G4
[FIPELEERG A D] 1R A5 (NAATI, 2004) © 555
JERt T RESN BRI &5 00 MR R AR 338
AlEn A B (P8 mRO
e HIBERIER T A HERR O B A

AL (BRI - KO3 o

— - LIS Al SR ) D A
REFHIRE S HE BT BRI L IER L BT
AT 2 RN IR B E R e R TR S )
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5 - TEEZ MBI ARD - B0 - TR
GHMEFEE (Czech Council for Translation and
Interpreting Certification) [WJHP—-IAHIE - 2o
W H BB SR AE S F A & (Certification of
State Language Examination) ( Stejskal, 2001e! ¢ []
A UL ] B PO B2 P (AL ) B2 R 2 8 T
5 R S 0 R R R ST R SRR T
&8 English Translation Grammar Proficiency Test!
FREZMAIFEF L ( Stejskal, 2002i) ¢

br T HUEH LR AESHES IR TR
SR AT AT N AGES BRI E
TERS UL GHES ERIR] - SR N EE R 83
A A BN =01 - (B2 DLERRNY 7T LR
(UEH FRE ST - B (PRI » A RERIN T —
BERLI L (CHITTEEMI%E ) Administrative Office
of the United States Courts, 2004 )  HR[E{ ) & I8
B el (BRTARREE 0 K93 FIHLRET
MEFE 8 S ( Government Authorized Translator !
(Stejskal, 2002¢) &t N BRT TAE A 7 Wi [ B
BanyIga o

B PN L UNE PN e g (T B
A S BT o SR - AR AL R A
B s (E S AIBa AR S - W@ - A ARG

S A LR sa T - AL AL E e EZ 5

7f ERIN 1R S o rhE RPER & IERRE R A
PRALERIEENE 28 - Ja M BT th 2N &
ﬁﬁ%ﬂé‘%ﬁﬁf’"ﬁﬁ)\fﬁ%ﬁﬁﬁ’ﬁ%ﬁ WA Ll 75
DAUEE T PR RS (EETE - TREB
5 Ex[{’}uuzk PR SR T IR I n [ 5E
HOGBNARE L —RKFHR - AEESLAFE T EL
e ~ NS~ 28 #E h@?ﬁ%*” » iDL B
Blo e A > DIETE Dl R e & AT
J1 o BREbZSE 3 % AMRER BRI RE T A

) - TEERLR » E ARG EERAES] L
W1E o SR FESHELAUL - FERETEEN

ijJﬂJ//Lu':’ = I

Py~ 0 S

oS B A T RS BB
EE T E R EER % g 1 E e i ) B SR
A BB o (HEMGHIRIER - #la - 3
WHIRFEREH O G sEREE > He
1999 6 » thFAMGIESE W I UBHEEE  Stejskal,
2002g) ©

A SR I ROE EEIS > MR BFEEE
MGRR K BRI R T IR
TAETETT I AN o | 138 DO LB TE R A
A S W T L T R o TR IERTE - S El
ﬁm%%ﬁao%#ﬂ4u @%¥ﬁIW%&
I%%mm%%r HWEA G ZHETEA S — LR

REJJZ 528 o FLL s ) ﬁ%m%ﬁmﬂkﬂﬁﬁ
FEOKEEG S TR Dt A ek -

T~ fiat
FAB A B A R AR T 0

BB E S H ) S HEAREE CE R
IRZOHETT o B EFENILIGE TIRnRERREIN) &

ERCICy i SR AS SR N il ieabisl o AP b =2 1t
HIRATEE » WG E TN I e\ ”@
Fefllgh— fall - ARSI R
PN S S ﬁE%B’ééﬂnﬁiﬁ%’ﬁ%ﬁ - i
i TRV LIREHEEL - BY B AGR » &
BRI AR R T R RRE ) - B
?‘r%ﬂé%ﬂ‘é‘ﬁi%f&lﬁ‘-ﬁﬁﬁ@iﬁmﬂ@Q?F%Ilé%ﬂi » HIJ 7 H
IZIREIAL A=A NACEER 5

W R BRI A AR L AT B R

~ BUARIEANNURYE

FIERE N GBI BN » AT A AT
HE SR N B HTAE B A UE W BE 9 £ — T8 A iy
B e Abl o - EERGREEENY SRR - BE G2
NEEEIREE - AU BRI ELIRERT - O F%
Bl N B AN RGN - o] USRI Ea



o IRITIEMIFEIEIER - WG R L EFEE
HAT% é?kﬁﬁf%ijﬁu%u%«ﬁﬁ?ﬁ;uﬁ% {Institute
of Translation & Interpreting, 2003) ° FifRAERIEIEE

FHZ (Certified Public Translator in Argentina) #6

o EEHIEEERE - o DURSREE T -
U HFEAEHEH —HELHN (license
number ) » H b ;EHQJ%EE%E%% B (£ 1F
(Stejskal, 2002f) * ¥81 rEBHIFEN > @l 2 vd ik
FEAAERE ST - a0 - PR E R R L
EORENRRSTRER )P AR BT SO~ m st (A
BLK] ) B ~ REA SIS o MOh o PR RY
RS EAC  PAMFEEE S LIES CATE
1F b {# A B 2332 # B (official translator's stamp)
WMEE [ SR8EEEEE ] (true translation certified) 7T
X SRR HEAT BE SCE FAUHAT  Stejskal,
2002g) © FRATHPIFGAM RS - EELER - 7
&~ BAAER » AABUGHEEENOEE AL
A EEMREEEITIE (Stejskal, 2002d, 2002h,
2003a) »

Z BEATIHR
(R B AR B S L) IRE A H L
—HWE  NMEERFEBGEEAEN T B
REHGORER - BANHFLEROSH [ 8185
HIEL - FERIGRAIH [ & SEFTIIR S > BEIR
REFTH RN — R (EFE 0 ]K86) < fitbl » &
WEE LA RNIRIGEEE A3t LA E
HAEE < L MG IR h 2 T - S BRI B T HE
FREHTIEIEE A ARS8 EY - £
FLEEOREF EMZA » DURFFHERRE - LIfTRE
BBl - H2005F 8 » FIBIGENEEE R K
G NEEAE L
R e o o AFF (continuing
» DUEREIER SO (Stejskal, 2003d) © B
TR - A LR TEEIH0 T A ES
s MRk TT > BN > SRR I S R

(quality control system) #%

education)

RS = AR - SRR TS
HHA BETE S HTIY 8 (Stejskal, 2002k)  BIHFIRY
EREI R EMGE EE S SOHEIR - FESA A
W ERR I T AF O IE B (e HE ARAE B A BE T
(Stejskal, 2002d ) - EiiFGREFHIE K E+
E HERURE RIES - B DS e
(FIENEERE & AU H 2 HE (Stejskal, 2001a) ©

S AT SHAMAN TG T > pE AR N7 AR
BRRETEE 2 %}%m@[quxz—’ AERA % T HE
T HEGERE DS EES R
Hin] DI R B BR o 58 HRRAEL R FIHLRER
TR L ARE o T AR RS S R
Rk BEFRLHEEN RN T A - (H#
CERBE IR R (T A B A ol sl BaFiRE - 8%
IRARACER IR AR o A E AR
RIJBFARNFIR -

=~ R BRI RS

R b R AR - 2 2hAH
E NG INREEEEE L - B EIBIET
EHFROLOUG] SR - Bl s PYBES YT -
A E Gl (Sworn Translator in Spain) Z2H
IMEEREHE (Stejskal, 2002)) « FEAKRERRH(E 2
e WSS N I IE S 4 Re S E = RV
tazfl 0 R93) ¢ MRS E A O ANEE A
F (Stejskal, 2002h ) ETIBFEREEHEE
fffFEf  (Ministry of Education and Research) #H#%
(Stejskal, 2002g) + {al R ECE & A48 F HABIERR
BE#E (Stejskal, 2003d) °

TS AT AR A E ST L %
P H R BT LA PR R H R B > S8t
AR 2 A FL L EUR A R LA  BHGEAE R e
RELTCRME - ICEIRERAETE - DIRRUS 6T
HE RS e Z UGS 8 B E S 2R
(Department of Languages, Norwegian School of

Economics and Business Administration) &K%
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(Stejskal, 2002g) 5 FIH KEEHFEHLAT FHkRIA0E
Fa o EEEHEFEH O SUONEEE A L)
I s oPEORRRAY T e sl Ml s S L R S
MK FE2EEF ] B EETTE T £ - R TH
AW FEIMEIEE KB A E (B WiEAT > K93) -
ERHEBEE N A B R \'J%ﬁ%%mfﬁﬂ
FRINE D8 BB SRR g & 1o R iRl
? o
—{EFRRE A A E AT R ARS8
JERIAETT o A - B EHE T H G pEh o i
THRH @G 20 SUTHREN R IEE N E THEE
LI RRIR K » &t ia (] AR e B - 52
B A A RE 158 BRREE F A = i e A RS R 2 4
e IFHERE20 24 0 (HE2H 2002 F# » ZF
S 22BN 2B L (National Center for State
Courts) AEMA » B 355 #5882l (Second
Language Testing, Inc.) BEZEH + ANEIFRFE
( Cooperative Personnel Services) £ & TE T AT
(Orrantia, 2002) B EUAPEEF S0 AT AR ERD
EEA - TR RIL AU EER R 2001 HEAREET
182003 FRIEEHAEEF a0 AUIMER
FRREGH (BN > ]93) o MRS
A ZHEAEE (Chamber of Commerce) +
ﬁﬁ? BRI AR IE 55 (Board of Trade) 2R
i B AE B & H B A il BT BUR A5 RS
( Swedish Legal Financial, and Administrative Service

Agency) EE (Stejskal, 2002b) ° SFR IR

£ 1987 FLIRT 2 H73 B (Finnish Chamber of
Commerce) HiZFFRIEEE HFEFT (Research Institute

& HRlATH RS
HE G @%;ﬁ%%%ﬁ%%<mqu
2002b) o BIEZLLE SR ERE S > BHIZ 2R
ﬁ%ﬁﬂﬁiu%%ﬁ’\mﬁwéﬁﬁﬁig%

o — LB HA iy R A AR B ) B E A A s el
m%a’ym$ﬁ@%x\@m%xm@£m@ﬁ
= EREED e EEARIG T o ZIEROL

for the Languages of Finland )

21959 4F » JE ERE R E2 e » HEdE
E 1973 FEFMG » A 30 ERERIIES » HARE
AR B A 1 B S B RS B B A

( American Translators Association, n.d.b) ©

PY ~ kRS

I P9 B B S S A BRI B
i A R A 2 DAE R I BR A B I
IFp b ZEANIE - JE BRI R] LU S AR R R AT 25T -
R M e AR E R T TIE B

QLA S TS R - RO E ERE A S HE

FEALSRBEIMEEASEHE > CHARBETS A
Ko B@NTAZHEE T  FEREBIEE -
ERHREERER the) B FREEs
BRI H RS R AR - “"’ﬁ)%ﬁﬁ%ﬂf
B At E EERRE (EHH 0 R86) -
ini > I RFEEHRE . JVEFEE RS E‘ﬁ%ﬁ 4
2 B ANIRERE © A E AT B R R
M EERE g RERA R » 4BIEH BT
£ FTTRIER (17245 LURH 22 B M RUREEE 5
W F e > AR - ZEREARE SR EAE R
e > B BRIRURIEE Ry - BOb - BEFIHRE
HW R R SRR A A BRES
(EF A B ERGREA - BREREFESHAE
1) e W ER - BT E T - sl
[ S B 5 - DLPER N B2 S n]
{rIMEs o FrIBORBE NS £ [ R EsE
EREORPYER ] B SR A EMRE - HE R
[ RS EER R At ) RE AR LT (B
VARERET > R93) B EBUR BB TR > 8
R LA B TR BR AR BRI o it d R
SR REHRNEE - BN Rl EVHEE
R RER B A GE S R T 0BT > 2 ES

CENRIEREE A ROER > AOZILMHEAXS
SN ZEHREEE -



ZEHE R

B~ IR PR R % L A A e P o A
B3
IRIB UL EE B ARE A A B A BRI B

NT BRI - I B2 BN EHEEE A T 2EE

Bt EHIE K85 - DL PR KRN E B2 E %

AT ER R R R R

L LIEE e e i1 7 0 - B RN ABIERERS
FETERE A TR - B SRR R  [A
ERRMFEE ARSI BB AT
ARG I - BEEEE RS E H = EAm
FE R TR S R A il o 2R8I i e (7 77
H o RE M EFH R EE S B IREE 0 ITHIM
G =TT EREEE L T B K - B F
T A TRE A th d A R -

2. BENTTRIRREE - (RN G EREE RIE I ] &
i BISF AR IR AR B e
HISCHR » IR SR BN - B EHEEY
FENREH A IE T GRS » — (BRI
S RIS - BT RE BB ME SN
B o R EFRGMEEERE 0 i
FOLARA > N B RE E A RAEN - B2
MEFHIAEAZ > LHOEE TFEEELR
FEEFABEBAOCHESH LT E
{Stejskal, 2001e) ©

3. RA 2 ouadas /7 BHRREE TR FE A
L€ SEnlEii=gnnit idkay e a2 iAoy C 5 i)
HEGT - AR E (LS PREMIR
REANBHAERE 1 E - ARG — OISR B L 2 T &
HIRR © BSOS TT RSB ] B R & H %
ITER B LI Ee 5 E 2Ear i 77 20 sl g
AIREMSEER BT -

4. BENIIRUL 2 = HBR - BB FHIBE A AT
AL » HIERRRE R & HEZm s e R
PEEEZRANET - BB TERERL

RN EREAE S PSR R O
SRR AR o DL TS R R R AT LAY IR
B -

S. B DIFLRE IR - A LI R - BER L AF R

A RIS BRI T e/ P » 7 a rb s 1] 3 RS Al
AUTEER « FTLL > HIBRRY AT HERL T B2 A%
Ot - MAEHEAEE 0 LR
SRFCI G, o SERRTTE - o) AR H R AR
RS EE R SOARRIRE S « TIER /5 R 2
T EAZRD IES/MFD O s A 15
HRARIES] -

RS o R HREE L

VeI TR E RIS TS A S S s Bk
ENGIRE- =S T e Ra A
S ERNOESEEE - (TSR
W » TR E A TR SR EL e
CIZRHTRE J) - 38 T (P20 80 MR B B 1 1952
A o SRR T CUE T B -

BUREME - BURFAHRE B (L Bl R ] S SE B A -

B 382 Z0RE R 2 o ELR 2 20 A E g s g
W% CHERIERALEY] » H2 LS B -
FIEHFAAIAIIUT » REEN BT
EOHEE EFIRTATIE IR - ReRE A B A L
WEAENE - HATEES BRNEIEE R HEUTR
HHBRRE AR - R MR S R -

WA IE B TR - AIhRUEE I R RE R A

H R EERE RIS - AR R E I R S E
Horh i 37 g PR MR » LA T Bk it
A REAMERFRISFRE IR - A REEE AN S
H o AWACHEREE TIERSHZE(L -

BB EIFERS M BRI R A,

IAMET)  DIEHa A TRIE#F ] (judiciary
expert! HJESEE BN » LY AEHI -~ FEZ
REMVEATIT B HIR ORI > L - 5
1998 4FiEL » REGESEFSFL A B L ni B SR BB
Ao AR HEEE o EEREEIE A B L B Hh R

iR
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1999 FH &l i EH 2245 92255 Stejskal,
2003¢  °

% Sk

}\(ia‘@ufﬁﬁﬁgﬁi?’r}%sm%’ (Ro1F 6 H2811) - I
93 10 H 14 1] » BUEHE AL 2 BIE & B
http://law.moj.gov.tw/Scripts/Query 1B.asp?no=2D547+

ik (R8F4H2AABE) - RO3FI0H 14H »
HUENEFEL 2 BB RHE ¢ hup://law.moj.gov.tw/
Scripts/NewsDetail.asp?no=1B0010010

SERERRITHIA (R93HOH 1 HEE) - R93F 10 H
14 H » WEHEHB I ZBRERERE ¢ hitp://law.moj.
gov.tw/Scripts/NewsDetail.asp?no=1B0010011

FRAt (93) « BN A BRF L E% HUE LA
SIS

BHbtZ A (90) o ARERFE N - B H IS %
o Ro3E 101 60 » HUEFHEA 2 BA N
http://www.moex.gov. tw/aboutus/cbrief asplpgn=3#2

BHbrE RS (R93) - LFEABTEFZHAELITF
HAER R ELARE R (THE] - R93E10H 14
H » HLH http://inter | .moex.gov.tw/law/law414.html

TEE G CEREEGIEERRE (Ro2) - HETM
ERBEEmGE - RO4FIAIH » B
http://sowf.moi.gov.tw/05/d4/d40.htm

TTBFEA e EHE R G (R91) o B RaR AR
REUNE S5 21N

TR R EREMES G (R93a) o TEERELN
BIEITE S (BETRE) R - &It F & -

ITHREMTRHELZEEESG (R93b) - B.UERE &
FHE - BUMEERE T - RO3FE10H 19 H » BUH
BFALELNT A LM @ hup://www.gov.tw/EBOOKS/
GOVACHIEVE/show_book.php?path=4_002_005

TS TR EGBEIIR (R92) - TARREEIL
TRREMERES - 20 E : 1FE -

b EEC T AR Rk EOs DB E AL (IR874F 10
A 19 HIEIE) « K943 H9H » BB EHEFEAA -
http://db.lawbank.com.tw/FLAW/FLAWDATO1.asp?lsid
=FL000901

ERESE (Ro0TsH238EBE) - R94HF3H9
Ho BEEB BEREHE © hup://law.moj.
gov.tw/Scripts/NewsDetail.asp?no=1A0010053

SRRAIBE (FR92) « ARBERIM  RO3F10H 6 H » M
H http://www.tabf. org.tw/tw/mtro.asp

Iiﬁﬁ#@” (E93) o MhBENEE AASFERIE L B

o &b 1’?“&‘
?ﬁf’ﬁﬁ%ﬁ%&&ﬁﬁAé%éﬁ(iﬁ (Ro1Fe6H26 HIELL)

ROIET10H 141 » WENEHSH2BIERE R E
http://law.moj.gov.tw/Scripts/NewsDetail.asp?no=1R004
0001

BB (Ro0) - BMTHEFIREM - 210« gLERHR
HH

HRAT BRI R RE R I B Sk (R o110 A31 H
BIE) - R94® 3 H o H » ALEEHBHZBEREME R
J# : http://law.moj.gov.tw/Scripts/NewsDetail.asp?no=
1G0380125

FERiE (R86) o TEHN REHEAVEM - 85k THE)
FIRT AL MRPr S » EATATI (235-2425) -
AL RS -

dipngs (I 88) o B HA B IRy B A B E 7S -
At R E S -

BEEE (R3FE5 /I 1911EIE) « R93F 10 H 1
H o BE RS2 BB ERE ¢ htp:/law.moj.gov.
tw/Scripts/NewsDetail.asp?no=1D0070107

BREIIEE (o1 s H2o HIBIE) - 93410 F1 14
H > BUFNEBE 2 BIAHE RS ¢ hitp://law.moj.gov.
tw/Scripts/NewsDetail.asp?no=1N0080001

ERESG (EHER) o B &HIRF < HIBEH.OET -
Ro3®E10H6H » 1 http://www.sfi.org.tw/
newsfi/testfind/intro.asp
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Establishment of a Certification for Professional Translators

and Interpreters in Taiwan: Needs and Direction

Min-Hua Liu  Hsiang-Chich Lo

Fu Jen Catholic University

Professional translators and interpreters play an indispensable role in the Taiwanese government's
effort to enhance globalization and boost Taiwan's international competitiveness. Due to the fact that there
is currently no certification for professional translators and interpreters in Taiwan, programs such as the
establishment of evaluation standards as well as a certification program for professional translators and
interpreters were incorporated into an action plan to establish an English-friendly living environment as
part of the Challenge 2008: National Development Plan. The establishment of a successful certification
program depends on the right positioning of such a program, which, in turn, is closely linked to the
demand of the population that such a certification targets. This article aims to analyze the demand for
professional translators and interpreters in Taiwan and discuss the appropriate positioning of a certification
for these professions. The approach this study takes is to investigate the various certification programs in
Taiwan, particularly those related to the profession of translation and interpreting, and to also provide a
critical review of different certification programs for translators and interpreters in the world. including
such topics as the positioning of certification, methods of evaluation, and certification implementation and
management issues. This article also provides suggestions for the establishment of a certification for

professional translators and interpreters in Taiwan.

Keywords: certification, evaluation standards, professional translators and interpreters





